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Sport ^ingóban.
Repül a gavallét 
Kongó városán át,

A nép bámulattól 
Ellátja a száját.

Díszes fejkötövel 
Komám asszony Rézi 

A bátor lovagot 
Korláton át nézi.

A kis néger purdé 
Ott ül mint a dongó 
„Ily bolond köszörűst 
Kém látott még Kongó**,

Kiáltja utátia 

S szalad vele verset 
írelvén cgyre-másra 
A czigány-kereket

cl Nílusig nyomja 
B iiszkén k er ékpárját.

Hol a krokodilok 
Szeretettel várják.

Kincs megszabályozva, 

Kincsen csengő rajta, 
Keni tűr az ilyesmit 
Boldog négerfajta.

Nílusi víziló 

Hogyha útját állja 
Egy-két jó szivarral 

Magát általvágja.
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Cannibal.
— Ösmered azt a fiatal 

embert ?
— Igen,
—- Hogy hívják?
— Gergöczi Aladár, más 

néven pedig Cannibal, mert 
van egy nyugalmazott hitté­
rítő nagybátyja és rajta éltis- 
ködik.

eltalálta.
Gigerli: Hallja maga hordár i 
Merre van az állatkert ?

Hordár: Menjen csak erre 
hazafelé.

Sávosok között.
Gizi: Mi tűnik el előbb a 

házasság után, a pénz vagy a 
szerelem ?

Béla: A szerelem és a pénz 
ikrek! - - együtt mennek.

legújabb ^ormánpozfyató légfyajónl*.

Mint értesülünk a kormány­
nak kezd fogyni a vágott do­
hanya., mert Debreczenben uj 
dohánytelepeket szervez.

Mi a különbség Svengali 
és a török szultán közt ?

Svengali hypnotizál, a török 
szultán pedig komotizál. láris

Fénykép, felvétetett az induláskor 1897. jun. 22. éjjel :i órakor.

Ezzel a léghajóval viszi egyik munkatársunk üdvözletünket a juhi- 
angol királynőnek.

Mi a különbség a sajtósza- 
badsag éz a sajtóhiba között ?

— Azt mondják semmi: lévén a 
sajtószabadság is hiba.

■ Rendőri igazolás.
- Mi a foglalkozása ?
- Utazó művész.
— Színész, zenész vagy bűvész ? 

Nem, kerékpáros.

Humor az országházban.
Miért mentél át a jobboldalra ? 

- Mert itt jobb.

MUNKATÁRSAINK

Törvényszék előtt.
Biró: Miért lopla el ezt az uj 

felsőkabátot ?
I ádlott: Oly gyakran kell a tör­

vényszék előtt megjelennem, hogy 
régi, kopott kabátomban már szé­
gyenlem magam.

Pihenés.
Özvegy: Azt mondják, hogy a 

tengerész valahányszor szárazföldre 
ér, mindig megnősül. Igaz ez.

Tengerész: (mérgesen) Asszo­
nyom, ha a tengerész szárazföldre 
er, pihenés után vágyik.

Az est után.
Bgy czi tra nővel volt beszédem, 
Színházba helle őt kisérnem, 
Szép vall, s méld nélkül szellemes, 
Hogy bokolék, természetes.

.1 színpadon is egyre járta 
A buli s a csuk, es nem hiába 
A végszéit eltanultuk ám:
S próbálgattuk az est után.

Egy kaczér nő naplójából.
Az elmúlt két év alatt annyi 

bánaton es keserűségen mentem 
keresztül, hogy legalább is 3 hóna­
pot öregedtem.

Különös megrendelés.
Tonéi/e: Ez a ezég nem rendelt 

semmit ?
Utazó: De igen, ezer üdvözletét 

önnek.

(3 zöldben.
- - Milyen az új nyári lakója ?

Hja 1 \ erekedés nem lesz 
többé nálunk, mert lakónk athléta.

A nagylelkű királyné.
— Eredeti tudósítónktól. —

Közvetlenül lapunk zárta előtt a kő­
vetkező érdekes tudósítás érkezett London­
ból : \ iktoria angol királyné 50 000,000 
díszpéldányt rendelt Shakespe re legújabb 
jubileumi kiadásából. A királyné ezt a 
tengernyi könyvet az indiai" éhezőknek 
fogja küldeni jubileumi ajándékul szétosz­
tás végett.")
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Papol a bölcseség H
r Sok-sok komolv elvet, |1
1 Tiltja az álmodó @jv§) 1

Ábrándos szerelmet. C J

allgat a szerelem 
S elmerül magában:

Legnagyobb bölcseség 
A szerelem álma.

Amerikai levél.
— Eredeti tudósítónktól. —

Arisom, postabélyeg kelte.

Kedves Kollega !
Tegnap délben kiállott városunk érde­

mes polgármestere az utczára, és elkezdett 
bőgni. Hangja olyan volt, mint egy nílusi 
vízilóé. Városunk összes bölényei kétségbe 
esve szaladtak össze, miután azt hitték, 
hogy a polgármester megbolondult. De 
hamar lecsöndesültek, hallván a polgár- 
mester ama kijelentését, hogy a város 
készüljön a holnapi napra, mert nagy ün­
nepe lesz az akadémiának. Ugyanis az 
arisonai tudományos, akadémiának 100 
évi fennállása óta végre akadt egy víziló 
tagja, ki megérte működésének egy éves 
évfordulóját.

Ma délben pont 12 órakor ért a disz- 
menet az akadémia elé. De az ünnepelt 
akadémiai tag nem volt jelen. A polgár- 
mester személyesen indult az ünnepelt 
felkeresésére, de nem találta meg.

A türelmetlen polgárság már oszladozni 
kezdett, midőn egy levélhordó jelentette, 
hogy a jubiláns akadémiai tagot a polgár- 
mester komondorja felfalta, és a hű kutya 
nyomban meg is döglött tőle.

Mielőtt azonban a szegény pára utolsót 
lehelt volna, egy véletlenül arra vetődő 
munkatársunk lefényképezte. . X dolog 
fontosságánál fogva kötelességemnek tar­
tom neked is, kedves Kollega, egy mu­
tatványt küldeni.

A jobb létre szenderültet. holnap hiva­
talosan fel fogják bonczolni, mert a pol­
gárság tudni kívánja, vájjon nem-e az 
akadémia tudománya volt a szegény állat 
halálának okozója.

Üdvözöl HO 130
_.\ risona Kikker“

0ort3olaíol?.
A szerencse csak néhánynak 

mosolyog, a legtöbbet kineveti.
A házasság gyermekkort felnőttek 

számára.

Kánikula a Dab=utczában.
— Izidorkám, nekem öljön meleg 

van, hodj csopa viz vadjok.
- Sebaj Régikéin, legolább meg­

spórolsz edj fürdést.

CHICAGÓTÓL BUDAPESTIG
gyalog 90 nap alatt.

— Élemények és úti rajzok. - -
Közli: Királyfi Pál.

(Ut. til.)
II.

Bevezetés.
De engem az eset nagyon bántott, 

mivel nem voltam az ilyen logadtatások- 
hoz szokva. Honfitársam szó nélkül ott 
hagyott a faképnél.
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Budapest, 1897. jun. 24.

Megint egyedül maradtam. Elkeseredve 
ballagtam hazafelé. Éhesen és bágyadtan 
értem lakásomra, hol újabb meglepetés 
várakozott ream.

Szobámat zárva találtam, s a kilincsre 
fel volt akasztva egy vörös zsebkendőbe 
csomagolva az egész ruhatárom, a mi 
5 papirgallérból és 1 fésűből állott.

Az éjjet lakás nélkül a white Chapel 
zug-utczáin kóborolva töltöttem el.

Reggel felkerestem megint a magyar 
követségi palotát. De most már sokkal 
rokonszenvesebben fogadott Károlyi gróf, 
mert sanyarú helyzetemet az arczomról 
leolvasta.

Intett, hogy üljek le.
— Nos, mit szándékozik tenni ?
— Dolgozni szeretnék — felelém.
— Mit ? Maga itt akar Londonban 

dolgozni, hol annyi százezer munka nélküli 
van ? Áruljon gyu fát. s ha annyi pénzt 
összeszerez, hogy vissza mehet Magyaror­
szágba, menjen csak vissza gőzerővel. Itt 
Londonban magyar embernek semmi ke­
resnivalója nincs

E sokatmondó szavak után zsebébe 
nyúlt és 2 aranyat adott át, hogy azzal 
kezdjek valami üzletet.

Mielőtt a gróf a 2 aranyat kezembe 
iidá, ünnepélyesen meg kellett Ígérnem, 
hogy az összeget hasznos czélra fogom 
felh sználni.

Mint gazdag ember távoztam a követ­
ségi palotából. Első utam természetesen 
egy korcsmába vezetett, hol pompásan 
megebédeltem.

A lucullusi lakoma után a Hyde-park- 
ban leültem egy padra, hol gondolatokba 
merülve kérdém önmagámtól: mit tegyek ?

A mint igy elmélázva üldögéltem, egy 
eszme mint bunkósbot fejbe csapott.

— Megvan! magyar füstölt sonkát 
fogok árulni, eddig még úgysem láttam 
Londonban hentes-üzletet.

Elhatározásomat tett követte. Másnap 
reggel 15 forintot küldtem Szenes Edének 
Budapestre, es megrendeltem az első szál­
lítmányt. A megmaradt pénzemet beosz­
tottam. Uj lakást béreltein és csendesen 
éldegélve vártam a sonkákat. A két son­
kára 10 vevőm is volt.

Nap nap után mult s a pénzem már 
elfogyott. A 15-ik nap minden érkező 
express-vonathoz kimentem az állomásra.
\ evőim már az utczán megtámadtak s 
követelték a megrendelt magyar sonkát.

A 19-ik napon végre-valahára berobo­
gott a várva-vart express-vonat a son­
kákkal együtt. Repülve szaladtam hazafelé 
a kedves teherrel. El voltam ragadtatva 
a magyar eledel áltál, miért is az egyik 
sertés-ezombot már az úton csipkedtem. 
Mire hazaértem, felét elkóstolgattam, a 
másik felét a háziasszony megfőzte és 
megettem. Az egészben maradt sonkát 
pedig a háziasszony a lakbér fejében el­
vette tőlem. Másnap megint azon kesered­
tem el, hogy : se pénz, se posztó.

A szobám ajtajára szegeit czégtáblát 
is letéptem, a melyen a következő felirat 
tündökölt:

OFFICE
I of the Hungarian ham importing Co.

(A magyar sonka behozatali társaság 
irodája). zr ,J (Folyt, köv.)

A világ közepe.
A tudós azt mondja 
Könyvvel a kezibe,
Hogy egy nagy nap volna 
A világ közepe.

Más meg olyanokat 
Rebesget, találgat,
Hogy nincs is közepe 
Ennek a világnak.

Én is bizonygatom 
Efféle tiotákban,
A világ, közepét 
Hogy rég megtaláltam.

Hogy ráakadtam a 
Világ közepére,
Egy leánynak engem 
Szerető szivére.

Hát ez olyan dolog,
A kárhogy meghányják,
Én nem hiszem, csak a 
Magam tudományát!

Dézsi Sándor.

ISallerinált között.
— Hová mész fürdőre az idén ? 
■— Az orvosok Karlsbadot aján­

lották a bárómnak.

UK. KOPASZ TANÁR 
ELŐADÁSAI.

— A vérmérsékletekről. —

Az utolsó alkalommal kijelentettem 
önöknek, hogy ma a hevesvérüeken kez­
dem előadásomat. A hevesvérű a pillanat 
gyermeke. Mindenben állhatatlan, kivéve 
a szerelmet; mert folytonosan fülig sze­
relmes s csak szerelmi tárgyát változtatja 
folytonosan. ígéretét megtartja, ha el nem 
felejti. Pénzét sohase számolja meg. Nem 
tudja sohase hány az óra. Örökös lelke­
sedésben és pénzzavarban van. Minden 
uj dallamot énekel, de a szövegnek csak 
első sorát tudja. Ide tartoznak a gyerme­
kek, fiatal lányok. A hcvesvérückhez szá­
míthatok a festők, költők, színészek, utazók, 
borbélyok, pincérek; — továbbá a maj­
mok, az összes kutyák, a mopszot kivéve, 
a mely mélabus természetű. Ide tartoznak 
a sáskák, éneklő madarak s a pillangók.

A haragosvérü a többiektől fülén lévő 
két csomó által különbözik. Borzas hajat 
visel és torony magasságú gallért. Büszke 
mint egy mágnás. Nem tűr ellenmondást 
és zsarnokot maga felett kivéve a fele­
ségét vagy gazdasszonyát. Az alkoholt 
szereti, káromkodik s vadászni jár. Ha 
zeneértő, akkor mindig bassust énekel s 
a zongorát úgy üti, mint a kovács az

Felelős szerkesztő : Királyfi Pál.

üllővasat. Ide tartoznak a spanyolok, az 
államhivatalnokok, különösen postatisztek, 
továbbá az orvosok, újságírók, rendőrök, 
az Összes ragadozóállatok az oroszlántól 
a tövisdisznóig ; végül a kecskék, kakasok, 
gibitzek, darázsok stb.

A mélabusvérüeknek lassú a járásuk 
s olyan arezot vágnak, mintha örökös 
fogfájásuk volna. Minden krajcárt tízszer 
megforgatnak, mig kiadják.

Nagyon gyanakodó természetűek. El­
lenségével soha ki nein békül s ha rat, ahoz 
örökre hü. Ingadozó minden elhatározá­
sában, de a kivételben a makacsságig 
kitartó. Nem szereti a táncot, tubákol s 
roppantul hisz a szellemidézésben és 
hypnotizmusban. Ide tartoznak az igazi 
és költött regényhősök, a vén kisasszonyok 
általában, aztán a tanítónők, sakkozók, 
vén diákok és katonatisztek, az összes 
félreismert lángeszek, diurnisták s a falusi 
néptanítók — a városiak a vérszopók 
osztályához tartoznak: végül a galam­
bok, kicsi kutyák, halak és a sárgarépa.

A flegmatikus mindig jó kövér kerek- 
testű. Nem forradalmi természetű, mindig 
konzervatív s a legjobb állampolgár. 
Adóját szó és késedelem nélkül megfizeti. 
Legnagyobb ideálja a kőbányai sör s a 
kalabriász-partic A puskaport nem fedezte 
föl, de annál inkább a puha vánkost, 
szőnyeges divánt, karosszéket s töltött 
káposztát, ide tartoznak az {jsszcs disznó 
és gabonakereskedők, a házi állatok, juh, 
ökör stb. s a teknősbékák.

Még egy pár szóval kitérek a növény­
világra, különösen pedig a fákra. Az 
örökké rezgő nyárfa hevesvérű, az ágas 
bogas tölgy haragosvérü, a szomorú fűz 
és fenyőfa mélabus s otromba vastagfejü 
fűzfa flegmatikus.

Miután JEKEMlAs ÓK a jubi­
leumi ünnepségekre Londonba uta­
zott, „Szerkesztői üzeneteit" csak 
a jövő szántban küldheti az ö kedves 
olvasóinak.
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Sok pénzt megtakaríthat!
ha elsőrangú műhelyemben készítteti ruháit.

Egész öltöny csak 13 frt.
Készítek mindennemű férfiruhat mérték 
szerint, valódi angol sewiott-, kamgarn- 
szüvetből, melyek csődtömegtől származ­
nak. rendes gyári ár méterenként 4 és 5 írt.

Ár jojfy/.óli :

Egy férfi-öltöny csak . . . ld. frt. 
gy fiu-öltöny csak . . . 5. - frt.

gy gyermek-öltöny csak . 1.50 frt.

Farkas Dániel
férfi-szabó terme

Budapest. Károly-körut 10., II. cm. 16.
Nyomatott a kiadótulajdonos Muskát Béla könyvnyomdájában, Te rézkorait _'i>.


